
A „KELET- előfizetési dija : 
Vidékre postán vagy helyben házhoz hordva 

. 16 frt. Egész évre. 
Fél évre. 
Negyedévre 
Egy hóra helyben 

Egyes szám ára 6 kr. 

Megjelenik a „Kelett mindennap, az ünnepeket követő napok 
kivételével. 

Szerkesztői és kiadói szállás: főtér 4-ik szám. 

Kéziratok nem adatnak vissza. 

., 

. 1frt. 50 kr. 

POLITIKAI ÉS KÖZGAZDASÁGI NAPILAP. 

Hirdetési dijak. 

Egy négyszög czentiméternyi tér ára 2 kr. : 
Bélyegdíj minden hirdetés után 30 kr. Nagyobb és gyakoribb hira 

detéseknél külön kedvezményt is nyujt a kiadóhivatal. 
Hirdetéseket fölvesznek: 

Bécsben: Oppelik Alajos Stadt Stubenbastei Nr. 2. (Eekhaus 
der Wollzeile 36.) Haasenstein et Vogler (Wallfisch-gasse 10) 
Rud. Mosse Publicistische Bureau. Budapesten: Haasenste.. 
és Vogler hirdetés közv. irodája. Goldberger A. hidetések fel 

vételi irodája Budapesten Szervitatér 5. sz. 

Nyilttéri czikkek 

gármond sora után 25 krajczár fizetendő. 

Tizedik évfolyam. 
z zszz 

KOLOZSVÁR, JUL. 28. 

(?) A berlini nagy tisztázó-gyülés 
szerencsésen, s ugy összezavarta a keleti 
kérdést, hogy ember legyen, a ki eliga- 
zodik a kérdés összekuszált szövedékei 
között - vagy, talán, épen az volt a czél, 
hogy a halászatra alkalmas zavaros elő- 
állittassék. Ha ez volt a czél, gratulál- 
hatnak maguknak a diplomaták, mert a 
most két éve teremtett valamennyire tür- 
hető állapot ma-holnap annyira ki lesz 
forgatva eredeti alakjából, hogy tulajdon 
édes szűlői is aligha ráismernek. 

A Gladston-miniszteriumé az érdem, 
hogy a mostanra bekövetkezett meta- 
morphosist előidézte s a többi hatalmas- 
sagok is osztakoznak a dicséretben, hogy 
engedték magukat a tánczba kevertetni. 

De hát, szükség volt reá, mert de- 
monstrálni kellett a nagy és szivélyes 
egyetértést, mely valamennyi hatalmasság 
között uralkodik s mely, mint monda- 
tik, az európai általános béke biztos zá- 
loga. 

S ez a béke meg is van -- ugy, 
hogy különbet képzelni sem lehetne. A 
montenegróiak és albánok a nagy békes- 
ségben istenért sem bántanák egymás tes- 
tét - csak (hogy ne sántuljanak) a fe- 
jüket és orrukat vagdossák le kölcsönö- 
sen. Görögország mozgósit, Románia, sub 
titulo: hadgyakorlatok, mozgósit, Szerbia 
poczakos fejedelme félbeszakitja soványi- 
tó kuráját s gyorsvonatokon utazott ha- 
za, mert Montenegró emlékeztette a ta- 
valy-előtt kötött véd- és daczszövetségre; 
Bulgária és Rumelia forrong s az orosz 
katonaság mind nagyobb csapatokban 
özönlik e boldog országokba, a hol a mi- 
lezia tisztjei védtelen asszonyokon kö- 
vetnek el rabló-gyilkosságot - Török- 

ország pedig rohamosan toborzza és fegy- 
verzi katonáit, erőditi a Bosporust és igy 
mindenfelől nagy igyekezettel készitik elő 

az európai békét. 

És, hogy, pro superabundanti, még 
nagyobb biztositéka is legyen az igy elő- 
készitett békének: az ailáiró hatalmak 
1mmar meg is kapták a porta válaszát 
az együttes jegyzékre, mely, mint a táv- 
iratok jelentik, nem hosszu, de éles. A 
porta kijelenti, hogy a berlini értekez- 
letnek, a melynek főczélja kiválóan a 
San-stefanói békeszerződés reviziója volt, 
csak a hatalmaknak a kérdéses pontokra 
vonatkozó kivánatát kellett volna kife- 
Jeznie, a mint ez a 13-ik jegyzőkönyv- 
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ben a görög határra nézve történt. Ez 
csak az európai közvetités felajánlását 
foglalja magában az esetre, ha Görög- és 
Törökország nem tudnának megegyezésre 
jutni. 

De ily közvetités nem tartalmazhat 
parancsoló határozatot; a porta tehát 
visszautasitja a berlini értekezlet határo- 
zatainak elfogadását, mert azok a berlini 
szerződés szellemével és szövegével el- 
lenkeznek. Különösen lehetetlennek nyi- 
latkoztatja ki Janina, Mezzovo és Larisz- 
sza átengedését, de késznek vallja ma- 
gát a görög határra nézve uj tárgyaláso- 
kat kezdeni. A török válasz főképen a 
szultán akaratát fejezi ki. 

A mint, tehát, nagy valószinüséggel 
előre látható vala, van alkalmuk a ber- 
lini tanácskozóknak a fölött elmélkedni- 
ök, hogy a szerződési jegyzőkönyvtől el- 
térve s egyeztető tanács helyett rendele- 
tet adva, nem lépték-e a maguk által 
megállapitott határvonalat át, s ha vajjon 
nem jobb lesz vala maguknak, hogysem 
Görögországnak határt szabniok ? 

Mert akármilyen fennen hirdetik is 
a félhivatalosok a nagy egyetértést, mely- 
lyel a hajó-csapat által végzendő tünte- 
tésre nézve már előre megegyeztek, alig 
szenved kétséget, hogy a miként és med- 
dig iránt ép oly kevéssé tudják a cabine- 
tek a jövendőt, mint mi laicusok Lesz- 
nek-e csapatok a hajókon, vagy sem? 
Történik-e kiszállás, vagy nem ? Erősza- 
kolni fogják-e a hajóknak valamely el- 
zárt török kikötőbe a bevitorlázást vagy 
sem? mind oly kérdések, melyek pro és 
contra elég tintát emésztenek el, de me- 
lyek majd csak a tények által nyernek 
megoldást s a melyek, bizony, még an- 
nak a pomeraniai katonának is csontjai- 
ba kerülhetnek, a kiről Bismarck most 
harmadfél éve azt mondá képviselőházá- 
ban, hogy kár volna a keleti kérdésért 
összetörnie. 
Mert lám a konstantinápolyi német 

segitők majd még védőkre is szorulhat- 
nak, kivált, ha csakugyan betelepednek 
Görögországba a franczia katonai tanács- 
adók s ha Anglia még soká áll a ka- 
landvágyó (vulgo: kolontos) Gladstone 
vezetése alatt. Akkor még megérhetjük 
- s nem is oly soká, - hogy az eu- 
rópai hatalmasságok egészen uj tömbök- 
be csoportosulnak, mert a mesterségesen 
fölbujtatott keleti népecskék szépségesen 
belerántják a bujtogatókat abba a világ- 
háboruba, mely a nagy osztozkodás fö- 
lött kimaradhatatlanul folyni fog s a mely- 

A KELET TÁRCZÁJA. 

Szabina hazugsága. 
RBegény- 

Irta : 

Cantacuzen-Altceri O. herczegnő. 

Első rész. 

II. 

(Folytatás.) 

Szabina jól szemébe nézett az if- 
júnak : 

On gúnyolódik velem, nemde? 
más hibái iránt tűrelmetlennek, túl- 

zottnak , kevéssé könyörületesnek talál 
gem ? Nós! meg vagyok a felől győ- 
ödve, hogy ön szive mélyében teljesen 
Z én véleményemen van, és ha ön is, 

; miként én, azon felelősséget vállalta vol- 
le el, felnevelni egy gyermeket, becsü- 
etes, tiszta lelkű nővé fejleszteni, ön is 
eg lenne rémülve, miként én megva- 

trok azon gondolatnál, hogy mi lehetne 
eléle, ilyen környezetben nevelni fel, 

Oly nagyon sajátságos dolgok hallá- 
Minak lenye kitére808 10lg 
Oh! bocsánat! Igen, úgy van 

bizonynyal, hogy én is oszleta egyel véleményét. 

rék Bármily tiszteletreméltó, bármily de- 
eüdő legyen is a kegyed nagyra be- 
egyé nagynénje, mégis ő volna az utolsó 
veém kire reá akarnám bizni kis nő- 
kegyed velését, ha volna egy olyan, és 
ho bizonynyal azt is észrevehette, 
gy e szalon, mely a legkellemesebbek 

Párisban, - roszat mondani róla 

ön 

egyike 

nem akarok - nagyon vegyes elemek- 
ből van összeállitva. Sőt még azt is be- 
vallom kegyednek, hogy már is a leg- 
nagyobb szánalmat éreztem e szegény 
kis leány iránt, kit igen szépen öltöztet- 
nek, kit igen sokat éjszakáztatnak fenn, 
s ki előtt annyi mindenfélét beszélnek 
össze-vissza, de miket ő nagy szerencsé- 
jére még meg nem ért. 

- E szerint tehát ön is helyesli, 
hogy mentől előbb eltávozzam e helyről 

- Bizonynyal, miután volt már sze- 
rencsém mondani kegyednek, hogy telje- 
sen igaza van. 

Szabina kissé elhalványult. Szomo- 
ruság kifejezése vonult át tekintetében. 

- Jól van! - mondá sohajtva. - 
Azt képzeltem, magam sem tudom miért, 
hogy talán őszinte jó barátot birok ön- 
ben. Látom, hogy csalódtam. Magammal 
viszem az utolsó kiábrándulást azokkal 
együtt, melyek oly bővön jutottak ré- 
szembe itt mulatásom ideje alatt. Komoly 
tanácsot vártam öntől, s csak gúnyt nye- 
rek helyette. 

Roger egyszerre komolyá lett. 
Miként a többieket, mulattatta volt 

őt is a Szabina heveskedése; de midőn 
valóban szomorunak látta őt, lelki furda- 
lásokat érzett. 

Mint csaknem valamennyi erélyes és 
bátor férfi, a női bánattal szemben ő is 
félénkké lett, s e perczben, mintha egy 
könyüt is látott volna a Szabina szemei 
ben rezegni. i 

Ö maga is, habár nevetett a Szabina 
fesztelen észrevételei felett, nagyon őszin- 
te becsülést érzett e nyilt, egyenes jel- 
lemű leány iránt. Nagyon sajnálta, hogy 
megsértette finom érzését; leűlt mellé a 

1880. 

ben monarchiánk, első sorban levén ér- 
dekelve, egyik főtényezőként fog szere- 
pelni. 

Igy biztositották Berlinben az álta- 
lános békét. ! ; 

A Szerbiával kötendő kereskedelmi 

szerződésre vonatkozólag a szerb delegáltak az 

osztrák-magyar képviselőknek emlékiratukat teg- 

napelőtt nyujtották át. A „N. Wiener Tagblatt" 

szerint a szerb kormánynak ez 
nyilvánitott nézetei jelentékenyen eltérnek ama 
szempontoktól, melyek az Ausztria-Magyarország 
részéról átnyujtott előterjesztésben kifejezésre ju- 
tottak. Szerbja sulyt látszik helyezni arra, hogy 
a kiviteli czikkeire vetett vámok jelentékenyen 

leszállittassanak, minek ellenében az osztrák-ma- 

gyar gyártmányok bevitelét jelenleg terhelő vá- 

mokat illetőleg jelentékeny engedményekre volna 

hajlandó. Az ilyen kompromissamhoz azonban 
Magyarország nem adhatja beleegyezését, mint- 

hogy a Szerbia által fölajánlott concessio kizá- 
rólag az osztrák gyári ipar javára szolgálna. 

Mindkét részről nagy hajlandóság mutatkozik a 

tárgyalások továbbfolytatására, de a mint a dol- 
gok állanak, nem igen remélhető, hogy a tár- 
gyalások kellő eredményre vezethessenek. 

A keleti kérdéshez. 

A „Journal des Debats" azt hiszi, hogy a 

porta vak makacskodásában a hatalmak ingádo- 
zására számit, vagy hogy e makacsságra egyik- 

másik hatalomtól kapott biztatást. E hatalmak 

közt Ausztria-Magyarországot és Németországot 

emlegetik, melyek elhatározták, hogy a török 

viszonyok rendezését épen ugy kezükbe veszik, 

mint Anglia-Francziaország annak idejében Egyip- 
tomban tettek. 

A „Daily Telegrapha-nak pedig azt jelen- 

tik Konstantinápolyból, hogy, Oroszország, a szul- 

tánt csellel rá akarja venni Bulgária s Kelet- 

Rumélia egyesitésére, minek ellenében pénzbe- 

li kárpótlást s a görög határrendezés ügyében 
támogatását igéri. 

A két lap annyiban ellentmond ugyan egy- 

másnak, hogy az egyik Oroszország a másik 

részben monarchiánk biztatgatásaira vezeti visz- 

sza a történteket, a lényegre nézve azonban 

megegyeznek abban, hogy a porta idegen ha- 

talmak ajánlatára adott visszautasitó választ. 

A válasz, mint a „N. fr. Presset-nek je- 
lentik, nem terjedelmes s meglehetősen éles han- 
gu. A porta kijenti ebben, hogy a berlini cong- 
ressus, melynek föladata főképen a st. stefanói 

szerződés revisiója volt, a vitás pontokat illető- 

leg csak a hatalmak kivánságának akart kifeje- 

zést adni, mint ez a görög határra vonatkozó- 

pamlagra, hol a leány helyet foglalt volt, 
elárnyalva nagy zöld lombozat által, mert 
d'Essé-né, kinek mindig gondja volt arra, 
hogyrejtélyeszugokat,bizalomrafelhivó űlő- 
helyeket rendezezn be, ezt is egy zöld 
lombellenző mögé rejtette el. Roger egy- 
szerre megváltoztatta hangját és modorát 
s oly kifejezéssel tekintve Szabinára, 
melyben ez, kevés tapasztalattal birván 
az érzelmek terén, sokkal több gyöngéd- 
séget, mint sajnálkozást őt sértődöttnek 
látni, vélt felfedezni, s igy szólt : 

- Kegyed nem csalódott kisasszony, 
és ha azon biztositás, hogy egy valódi 
barátra talált bennem, kárpótlást nyujt- 
hat egynémely elröppent ábrándjáért, bol- 
dognak érzem magamat kegyedet bizto 
sithatni őszinte barátságom felől. 

Szabina örömtelt meglepetéssel te- 
kintett reá. 

- Ezt már szeretem! - kiáltott 
fel. - Elfogadom barátságát és számi- 
tok is reá. 

Ezzel egész nyiltsággal odanyujtotta 
kezét Rogernek; szép kezét, mely kissé 
megbarnult, kissé nagy volt, de igen szép 
alakú, karcsú, hegyes ujjakkal, s barát- 
ságosan megrázta övét. 

Roger megnyugtatva érezte magát e 
fesztelen kézszoritás által, de titokban, 
gondolatainak legelrejtettebb zugában 
mégis azt kérdezte magától, ha vajjon a 
kaczérság e merőben hiányzása egy nő- 
nél, nem lehet ép annyira veszélyessé, 
mint az ellenkező túlság. 

- És most, - szólott Szabina, - 
nemde jogom van már öntől tanácsot kér- 
deni? Fontolja meg jól, mielőtt megadná 
azt nekem, mert tudja meg ön, hogy éle- 
temben először történik ilyesmi velem, 

emlékiratban 

lag a 13-ik jegyzőkönyvben történt. Ez csak 
arra az egsetre ajánlja fel az európai mediatiot, 
ha Görögország és a porta meg nem egyezhet- 
nek. Az ilyen mediatio azonban parancsoló ha- 
tározatot sohasem foglalhat magában; emiatt a 
porta nem fogadhatja el a berlini conferentia 
resolutióit, mert a berlini szerződés betűszerinti 
értelmével és szellemével ellenmondásban van- 

nak. Kiváltképen Janina, Mezzovo és Larissa át- 
engedését mondja lehetetlennek, de a porta kész- 
nek nyilatkozik a görög kérdésre vonatkozólag 
uj tárgyalásba bocsátkozni. A török válasz fő- 
kép a szultán akaratának ad kifejezést. 

A tüntető fiotta parancsnokává, mint a „Pol. 
Corr.4-nak Londonból jelentik, Seymour angol 
altengernagy jelöltetett ki. Pár nap előtt az volt 

a hir, hogy a hajóraj vegyes angol-franczia pa- 

rancsnokság alatt fog állani, mihez a hatalmak 

tőkép Francziaország békésebb törekvései miatt 
ragaszkodtak. A fiotta-tüntetés a legveszélyesebb 
experimentum, egy elhamarkodott intézkedés a 
parancspok részéről európai haborunak lehet 
okozója. Gladstone keleti politikája pedig sok- 
kal ismeretesebb, semhogy föltehető ne volna, 
hogy az angol hajóraj parancsnokának adandó 
instructiókban minden egyébről, csak arról az 
elhamarkodott lépéstől való óvakodásról nem 
lesz emlités. : 

A franczia socialistaák gyülése. 

Rochefort a hazatért amnesztiáltak élén va- 

lóságos hadjáratot inditott az amnesztia tulajdon- 

képeni előidézője, Gambetta és az opportuniz- 
mus s Andrieux rendőrfőnök ellen. A napokban 
a párisi 19. kerületben az uj népvezér elnöklete 

alatt nagy gyülést tartottak, melyen Chanivet és 
Clovis-Hughes hevesen megtámadták az oppor- 

tunizmut, Gambettát és Galiffet-t. A gyülésről a 

következő tudoósitás van előttünk : 

Rochefortot éljenzéssel fogadták és igy üd- 

vözölték, mint ama férfiut, ki a névleges köz- 

társaságból a valódit fogja megalkotni. Roche- 

fort megnyitó beszédében a következőket mon- 
dá: mily könnyü a bajokat és üldöztetéseket el- 
türni, ha polgártársaink által ily mérvben támo- 
gattatunk; kimondhatatlanul sajnálja az eleset- 

teket, kik csak a halál által nyerhettek kegyel- 

met.4 A dalegylet most a köztársasági munkás- 

dalt éneklé s ezután Chanivet a Bastilléről be- 

szél s Gambetta s az opportunizmus ellen a leg- 

hevesebben kel ki. A Bastille az egyéni uralom 
zsarnoksága, mely fennáll mig oly utálatos em- 
berek szerepelnek az országban, mint Broglie és 
társai. (Kiálltások : Galiffet !) Chanivet : „Ha nem 

Broglict akartam volna megnevezni, akkor Ga- 

liffet-et emlitettem volna. (Gunyos kiálltások és 

zajos tetszés.) Ha azt kivánják tőletek, hogy a 
fennálló törvénynek magatokat alávessétek, ak- 
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hogy mástól tanácsot kérjek. Mindeddig 
csak saját belátásom szerint kormányoz- 
tam tetteimet, s soha sem volt okom meg- 
bánni semmit; de most egészen új tala- 
jon érzem magamat, félek, hogy tévútra 
találok térni, és nagyon szeretném, hogy 
legyen valakim, kire hárithassam elhatá- 
rozásom felelősségét. Öszinte akarok lenni 
ön irányában. Azon reményben hoztam 
ide kis nővéremet, hogy nagynéném meg 
fogja szeretni őt, s magára vállalja ne- 
veltetését. Ön ép úgy belátja most, mint 
én e terv elfogadhatlanságát. 

Mit tanácsol, mit tegyek? Egyedűl 
lakom atyámmal egy félreeső kastélyban, 
miveletlen hely közepette, semmi segéd- 
eszközzel nem rendelkezve társaságalaki- 
tásra vagy neveltetésre. Egyedűli láto- 
gatóink atyám vadásztársai, egyedűli ba- 
rátnőim a mült század által itt feledett 
két öreg kisasszony. Visszavigyem-e fo- 
gadott leánykámat e pusztaságba, adjak 
neki oly hiányos nevelést, minő az enyém, 
neveljem tudatlanságban a világi dolgok 
s az élet viszontagságai iránt ? 

- Isten óvja kegyedet ettől ! - ki- 
áltott fel önkénytelenűl Roger. 

Szabina elmosolyodott. 
- Azon veszélynek lenne kitéve, 

hogy második kiadása legyen önmagam- 
nak, nemde ? neme a vadoncznak, durva, 
ügyetlen, köszörületlen ? 

De mit akar! nem az én hibámból 
történik ez. Tizennégy éves voltam, mi- 
kor anyám meghalt. Azóta senki többé 
nem foglalkozott velem, s nekem pedig 
ellenkezőleg ezerféle épen nem nőies do- 
loggal kellett foglalkoznom. Mindenekfe- 
lett folyton éber figyelemmel kelle len- 
nem arra, hogy megalapitsam s megtart- 

Kolozsvár, csütörtök, julius 29 

kor azt feleljétek a köztársaság hamisitóinak, 
hogy oly törvényeknek, melyek az emberi jogok 

elnyomására alkotvák, nem vethetitek magato- 

kat alá." 

Most egy hang hallatszik : „Éljen Gambet- 
ta1* Nagy zaj keletkezik, mibe dühös orditások 
ki vele! vegyültek: Keresik a vakmerő köz- 
beszólót, de nem találják. A zaj és a tolongás 
növekedik. Heves szóváltások keletkeznek. A 
karzaton levők dühösen tekintenek le a zivatar- 
tömegre. Most egyszerre dobpergés hallatszik. 
Minden szem az ajtón függ, melyen a marsellai- 
se hangjai hatolnak be. - Hatalmas tapsvihar 
Kiséri az arra vonuló zenekart és a rendkivüli 
zaj csakhamar énekké változik. - Most Chani- 
vet folytatja beszédét, és Bert Pál ellen dühös- 
ködik. St. Justot Gambettával hasonlitja össze, 
de az előbbinek hátrányára. Most valaki ismét 
felkiált: „Éljen Gambetta! A ztrzavar ujolag 
ismétlődik, de a marseillaisge hangjai a zajt le- 
lecsillapitják. Chanivet következőleg zárja be be- 
szédét: „Tudja meg Morny herczeg utóda és 
annak barátja Galiffet tábornok e tömeg (e név 
hallatára mérges kifakadásokban tör ki), hogy 

részt veszünk a küzdelemben, hogy a Bastillet 
még egyszer lerombolhassuk. 
Hugues Clovis még szenvedélyesebben 

kelt ki az opportunizmus ellen. Legelőször is 

Rocheforthoz fordul és azt mondja, hogy Roche- 
fort nem a személyt, hanem a zászlót és a köz- 
társaság eszméjét képviseli. (Viharos tetszés.) 

Ugy a mint elősegitette a császárság megdönté- 

sét, ugy fogja az opportunizmust is megsemmi- 
siteni. Az opportunizmust hólyaghoz hasonlitja 
melynek belseje az elvtelenséget rejti magában, 
Mi az opportunizmusban nem Gambetta szemé. 
lye ellen küzdünk és akármily hatalmas és ma- 
gasan áll is Gambetta, azért csak oly ember 
mint mi. Bármily nagyok legyenek is érdemei, 

ha ő nekünk nem tetszik, akkor ő nem a mi 

emberünk, és mi a diktaturára számitó embert 

egy Galiffet kezei közt látjuk. (Hosszas tetszés.) 

Majd a filozófiai és politikai szabad gondolko- 

zásról beszélve, a közönség elé bombasztikus 
frázisokat tálalt, melyek az isten, a vallás és a 
padság ellen irányultak, de azért közbe-közbe 

Gambetta és Galiffet ellen is fordultak. A pap- 

ság a tudományt mint ördögöt elátkozta és az- 
ért igy kiált fel: „Helyet a sátánnak 1 Az Is- 

ten az első embereket azzal büntette, hogy mun- 

kára kényszeritette őket; a rabszolgaság meg- 
maradt és ez a bérmunka. Következőleg végzi 
beszédét. Az opportuanizmus mögött ott találjuk 

a bourgeoisk álnok arczait, kik mindenkit kivé- 

geztetnek, és senkinek sem kegyelmeznek. Az 

opportunismus ellen állittassék az intranzigenczia, 

melynek zászlója alatt Páris, Francziaország és 
talán egész Európa népei fognak összeseregleni. 

Szakitsuank a nemzet és la vallás dogmájával. 
zr 

sam hatalmamat kis nővérem fölött, hogy 
jogom legyen belátásom és akaratom sze- 
rint nevelni őt, most midőn birok e ha- 
talommal és joggal, nem tudom mit te- 
gyek vele. 

- Hallgasson meg kérem, - szólt 
Roger, - ha oly hévvel tiltakoztam azon 
szándéka ellen, hogy eltemesse nővérét 
azon teljes elzárkozottság magányába, 
melyben lefolyt a kegyed gyermekkora 
s első ifjusága, nem kegyedre nézve ke- 
véssé hizelgő gondolat vezérelt. 

Adja isten, hogy sok fiatal leány 
birjon a kegyed józan itéletével, s visel- 
tessék oly szent borzalmával a rosz cse- 
lekedet és hazugság iránt minden alak- 
jában, mint kegyed! De higyjen nekem, 
az igen nagy erkölcsi szigornak is meg- 
vannak veszélyes oldalai. Szükséges, hogy 
egy nő szokjék hozzá nem botránkozni 
meg túlságos mértékben oly dolgok fe- 
lett, minőkkel naponta találkozik útjá- 
ban; véleményem szerint elkerülhetlen 
minden emberi teremtményre nézve, hogy 
hozzá hasonlók társaságában éljen, s ko- 
rán megtanuljon türni az övétől külön- 
böző vélemények és jellemek surlódásait. 
Tudja, mit tennék én a kegyed helyében? 
Beadnám kis nővéremet egyik párisi zár- 
dába, mely zárdák most nem olyanok, 
mint a régiek voltak, valamint az élet- 
mód, útazási rendszer sem a régi többé, 
és aztán... 

Roger itt hirtelen elhallgatott. 

(Folyt. köv.) 



Nem kell XIII. Leo a vatikánban ; de nem kell 

I. Leó sem (Gambetta) a Bourbon-palotában. 
(Roppant tetszés.) 

Ugyanaznap az amnesztiáltak tiszteletére 

nagy lakomát is rendeztek, melyen szintén Ro- 

chefort foglalta el a diszhelyet. 

Egy pár szó 

az erdélyrészi, de különösen a székelyföldi lóte- 

nyésztés érdekében. 

(Folytatás.) 
Igaz, hogy ezen szomoru korszakot egy 

jobb váltotta fel a 60 as évek végén, mikor az 

állami lótenyészdéket a magyar kormány átvet- 

te, mert olyan embereket állitott ezen vitális ér- 
dekeinket érintő ügy élére mint Kozma Ferencz 

ministeri tanácsos ur, ki elv-, czél- és észszerüen 

fogta fel a dolgot; ám mind a mellett, hogy 

minden vidék sajátságainak megfelelőt igyeke. 

zett adni, mégis kikerülte figyelmét azon egyes 
jónak bizonyult törzsök mint Gidrán, Emir, Szám- 

hán stb.: Csik- és Udvarhelymegyék részére 

való fenntartása, a mi reánk csikiakra nagy 
hátrány. Mert ismerek az imént emlitetem tör- 

zsekből még más meglevő 15-20 éves egyede- 
ket, melyek akár mint hámas, akár mint hátas 

tesznek a Scipiók és hozzá hasonló mének 

ivadékain. 
Különdben az elől mondottakkal nem aka- 

rom azt állitani, hogy az angolvér behozatala 

általában rosz, hanem csak azt, hogy nem a 

Szekelyföldre való, mint ezt Háromszék elég 
sajnosan tapasztalta, és évtizedek kellenek ah- 

hoz, hogy a csont-hibákkal telitett tenyész-ányag- 

ból kitisztulhasson. 
Továbbá baj az, hogy nem minden a 

méntelepnél felállitott apaló a czélnak megfelelő, 
és ha a lótenyész-bizottságok néha-néha a ló- 
elosztáshoz mégis hivatnak, egynémely lóról 

tett tapasztalatai nyilvánitását - figyelembe 

se veszik. Mert jól lehet, bogy az apán alig 
észrevehető a hiba, de az ivadékban, melyet a 
tenyésztő folytonosan figyelemmel kisér - a baj 

már fokozott állapotban áll elő; Mmint ezt a 
Csik-Szt.-Mártoni tedező állomáson volt sárga 

Mamuth és Bajnok ivadékai eklatánsan bizo- 

nyitják. , 

Ezek mind oly okok, melyek közvetlen a 

lótenyésztő hátrányára vannak; de még létez- 

nek oly czélszerütlen intézkedések és eljárások, 

melyeken, ha a magas kormány rajtunk vidékie- 
kken segiteni akar - mit kétségbe vonni nem 

akarok - meg kell, hogy változtassa, m: p: 

a) a legénység 3 évi szolgálat ideje; 

b) azon körülmény, hogy gyakran oly 

ujjonczok osztatnak be egyes mén-telepekhez, 
kiknek nyelvét még maga a 7-8 nyelvet beszé- 

lő oktatótiszt sem érti, kikkel a beszéd - mint 

némákkal jelek által történik ; 

e) rendesen a beosztott legénység olyanok. 

ból áll, kik besoroztatásuk előtt csak napszámo- 

sok voltak, és a szolgálati idő leteltével ismét 

csak napszámosok lesznek; kik az általuk fala- 

kitandó tüzhelynél nem hasznosithatják a mén- 
telepeknél észlelteket ; 

d) hogy a legénység semmi felelősséggel 
sincs; 

e) hogy a m. kir. méntelepeknél a szolgá- 
lat es. kir.; 

f) hogy a lovak munkára nem szoktattnak, 

s igy nem lehet tudni, hogy ez vagy ama mén 
mily munka képes ? mit és mennyit bir meg? s 
valjon a szép test és forma mellett nem épen 
teljesen használhatlan-e ? 

Az elősoroltak után nekem mint laikus 

embernek szabadjon szerény nézetemet elmonda- 
ni; meg vagyok égyőződve, miszerint ministeri 

tanácsos Kozma Ferenez ur, ki annyi buzgalom, 

fáradság , kitartás és páratlan szakértelemmel 

vezette idáig a lótenyésztés ügyét, nem veendi 

rosz néven, ha vidéki egyén is nézetét koczkáz- 

tatja ; - nézetem tenát következő : 
1. Mielőtt egyik vagy másik mén az ál- 

lami ménsekből fedezésre felállittatnék, annak 

apja és anyja lenne kipróbálva munka és ta- 

karmányozás tekintetéből; a felállitott mén a 

méntelepeken naponkint tekintet nélkül az idő vi- 

szotagságára használtassék fajához mért munkára. 

2. A mének a telepekből sem egyeseknek, 

sem községeknek, vagy állomásokra addig ne 
adassanak vagy küldessenek ki, mig azokat 

egy vegyes bizottság meg nem vizsgálta. 

Oly mén „apaló", mely ellen bármi tekin- 

tetből kifogás tétetik, nem kiadható ; az felügye- 

let alá helyeztetvép, egy év mulva utószemlére 

állitandó, s ha a kifogásolt hibák ekkor is álla- 
nának, teljesen kiküszöbölendő. 

8. Minden méntelephez az illető méntelep 
rrajonjából osztassék a legénység, még pedig 6 

évi szolgálati időre. 

4. A beosztott legénység - lenne a leg- 

jobb paraszt-gazdák, lótartó egyének fiaiból véve. 
5. A legénység lenne telelősséggel minden 

gondatlanságából származó kárért. 

6. Az altisztek oly mérvben látandók el 

szolgálati pótlékokkal, hogy bennök az által a 

méntelepeknéli maradásra a kedv fokoztatnék. 
7. A cs. kir. szolgálat szüntettessék meg. 

8. Minden év márczius havában, midőn a 

megyei lóvizsgálatok tartatnak, a megyei állat- 

orvosok az 1-3 éves csikókat a fedezési jegyek 

bekérése mellett vegyék számba és azokról a 

megyei lótenyészbizottságot a kimutatás bekül- 

dése mellett véleményök kiséretében értesitsék ; 

a lótenyészbizottság teendője maradván, ez ala- 

pon a tapasztaltakról az illető méntelep-pa- 

rancsnokokat értesiteni. 

9. A községekben vagy magántulajdono- 

soknál találtató mén vagy méncsikó, mely a 

tenyésztésre alkalmasnak nem találtatik, a fede- 

zéstől pénzbirság terhe alatt szigoruan el- 

tiltandó. 

10. Minden oly kancza, mely öröklő hibá- 

ban szenved, a tenyésztéstől eltiltandó. 

Indokok: 

1. Azért kivánom, hogy mielőttt egyik 

vagy másik mén a fedezésre felállittatik, annak 

apja, anyja ki legyen próbálva mind munka, 

mind takarmányozás tekintetéből : mivel gyakori 

eset az, hogy a szemnek szép méntől oly csi- 

kók származtak, melyek tökéletes fejlettségök 

után is, atig számba vehető muuka alatt, jó ta- 

karmányozás és gondozás mellett is 1-2 év 

alatt összeestek, mint a Scipio és Rusztán csi- 

kói, - ellenben a Számhán, Emir és Gidrán 

vadékai még gyenge takarmányozás és nem tel- 

jes gondozás mellett is kitartók és munkaképe 

sek maradtak 185-20 év után is. 

lovak, előre haladott koruk daczára is még tul maradta 
Az oly méntől, melynek apja és anyja nem 

bir munkát végezni s a mellett tultakarmányo- 

zást követel, s magánmunkát nem végez s arra 

nem alkalmazható, - nem sz rmazhatik jó csikó. 

A méntelepeknél azért látom szükséges- 

nek a méneket munkára alkalmazni, hogy a 

munka által azok mintegy edződvén, a haszon- 

talanok nem birván el a munkát, maguktól fog- 

nak kihullani s igy a jobb anyag kivállanék. 

2. A bizottság, hogy minden mént, mielőtt 

az fedezésre felállittatnék, megvizsgáljon, azért 

látom szükségesnek, mivel több szem többet 

látván, az, ki a lovat előszőr látja, a hibát ha- 

marább felfedezi, mint az, a ki a lovat miden- 

nap szemléli. 

3. Minden méntelephez az illető méntelep- 

hez tartozó községekből kivánom a legénység 

beosztását és ezt azért, hogy a nyelvet illetőleg, 

a tenyésztők nyelvét értvén, a tenyésztőkkel 

tudjanak értekezni és szükség esetén azoknak 

utasitást adni. 

A 6 évi időtartamos szolgálat, eléggé van 

azáltal indokolva, hogy egy jó kocsist sem le- 

het 3 év alatt tanitani ; különben is a lótenyész- 

tés által közvetve a haszon az államé, s igy ha 

a szolgálati idő 3 évvel meghosszabbittatik, az 

az állam - és nem a tenyésztők érdekében 

lesz. 

4. Hogy a beosztandó legénység ne a nap- 

számos osztályból vétessék, azért látom czélsze- 

rünek, mivel a legénység szakszerüleg tanittat- 

ván be a méntelepeknél, ha szolgálati ideje ki- 

teltével az haza megy, mint tenyésztő tudhassa 

szaporitani azt, a mit tanult; már pedig a nap- 

számos, ki tüzhelyénél lótenyésztéssel nem fog- 

lalkozik, a méntelepeknél szerzett tapasztalatát 

nehezen tudja értékesiteni. 
5. A legénység felelőssége önmagától kö- 

vetkezik; ha valaki keze alá adott tárgyról nem 

felelős, a gond és felügyeletet minden becsüle- 

tessége mellett is felületesebben teljesiti és gya- 

korolja. ; ; 

6. Az altiszteket, sőt még a legénységet 

is, szolgálati pótlékkal kell a továbbmaradásra 

kecsegtetni; minden oly altiszt s legény, ki a 

3 év eltelte után a telepeknél bennmarad, meg- 

becsülhetetlen haszon, ezt lótenyésztő előtt to- 

vább indokolni fölösleges. 

7. Hogy a m. kir. méntelepeknél, sőt az 

állami méneseknél is miért a szolgálat cs. k., 

azt föl nem foghatom; hisz ha az a legénység 

és parancsnokló tisztség a magy. kir. honvédel- 

mi miniszter alá helyeztetnék, talán jobban tud- 

na a magyar érdekeknek szolgálni, mint most, 

midőn a közös hadügyminisztertől várja előlép- 

tetését, 

8. Minden év márczius havában a csikók- 

nak a megyei állatorvosok általi megvizsgálá- 

sát, számba vételét és azok minőségének föl- 

jegyzését s a méntelep parancsnokkali közlését 

mellőzhetetlennek tekintem; mivel ez alkalom- 

mal tünik ki leginkább az, hogy az apamének 

mily nemzedéket produkáltak ? azok épek, egész- 

ségesek-e és hogy az apamén vajjon minden 

szemle és gond mellett nem épen hibás ivadé- 

kot hagy-e hátra ? 

9. Minden mént és méncsikót, a mely a 
lótenyésztésre nem alkalmas, szükségesnek látom 

a fedeztetéstől eltiltani, még pedig szigoru pénz- 

birság terhe alatt; mert tapasztalat szerint még 
nem öröklött hiba is néha-néha átörökittetik ; 

már pedig ha hibával telitett mén fedez, annak 

jó csikoja nem lehet. 

10. Az öröklő hibában szenvedő kanczák- 

nak a tenyésztéstőli eltiltására azt hiszem, ez in- 
dok fölösleges; mert az ily kanczáknak fedez- 

tetése nemcsak a lótenyésztés elvével ellenke- 

zik, hanem az, ki oly kanczát fedeztet, mely- 

en öröklő hiba van, az még saját felebarátja 

ellen is csalást követ el, mert eladván felebarát- 

jának az 1-2 éves még hibátlannak látszó csi- 

kót, mi 3-4 éves korában az öröklött hiba 

miatt használhatatlan lesz, felebarátját csalta 
meg. ! . e 

Meg vagyok győződve, hogy e felszólalá- 

som sokaknál ellenvéleményre talál; de miután 

azt mondták: „eminens vagy"; 

nézeteimet adatok alapján mondtam el, nyitva 
az ut véleményeserére s ha ez megtörténik, hi- 

szem, hogy erdélyi, de különösen a székelyföldi 

lótenyésztésnek mégis némi szolgálatot tettem. 
Csik-Szt.-Márton, 1880. ápril hava 30-án. 

Becze Józsetf. 

Reminiscentiák arról az átkozott né 
met nyelvről. 

Jókai Mórtól. 

Mondhatom, hogy nagyon jól mulattam 

azon a dispután a lapokban, hogy tanuljanak-e 

a kálvinista diákok „ezentul németül, vagy 

sem? - Mintha „eddig is4 mind valameny- 

nyinek attól görbült volna meg a dereka, hogy 

megerőltette a német grammatika emelgetésben ! 

Hiszen eddig sem tanultuk mi tovább a németet 

annál, hogy „Sag mir doch stachliehter Nach- 

bar4, s a mint rájöttünk : z első sornál, hogy az 

a négy ,„ch" egymás sorjában nem magyar em- 

ber nyelvének való, sárkányt csináftunk a stu- 

diumból s feleresztettük spárgán az égbe. 

Azért ott volt az a tantárgyak között, sőt 

exament is tettünk le belőle (a vizsga utolsó öt 

percze alatt, mikór már az examinálók mind 

éhesek voltak) olyan formán, hogy egy gyakor- 

latot végig olvasott az egész elassis, mindenik 

három szót belőle, ha kettőt kitatált közülök, 
ekkor történt 

az, hogy egy pajtásuuk, a kire az jutott, hogy 

„der König von Pohlen", szerencsésen kitalálta, 

hogy „a lengyel király s dicsekedve mondá 

aztán a commilitóknak: „pedig csak annyira 

emlékeztem, hogy Poblen = király. 

Nem is kapott akkor az egész vármegyé- 

ben a német senkit, a ki szónoklatot tartson 

neki. Mikor 49.ben Windischgrátz maga elé pa- 

rancsolta Komárommegye provisorius tiszti ka- 

rát, a jó becsületes A.. y Dini volt a szóno- 

kuk, a ki egyedül törte a németet : de már a 

megszólitásnál, mely igy hagzott: „Euer Durch- 

lauft16 azt mondta neki Windisehgrátz: „da 

renden's doch lieber uhgarisch 14 Nem különben
 

járt Wohlgemuth, a ki az x-i polgármestertől 

mindenképen német beszédet akart hallani: „hi- 

szen az iskolában tanultak önök németül 14 mig 

az végre rákezdte neki, hogy „die Feder der 

Vögel sind mankmal veisz, mankmal grün, mank- 

mal roth.4 Eddig volt a tudománya. 

Hanem a pápisták sem voltak ám előbb- 

re. Volt idő, mikor az egri káptalanban senki 

sem tudott németül, ugy, hogy az egri érsek 

kénytelen volt a plébánosok közül egyet kine- 

vezni kanonoknak, a kinek jó német neve va
n, 

hogy legyen a ki elolvassa a Bécsből jövő inti- 

matumot. A választás Bleyzefferre esett. - Jön 

egyszer a hosszu levél hivatják Bleyzeffert s 

eléje teszik a csupa könyökből álló betüket : 

„Hát én már most ezzel mit csináljak ? 

„Olvasd el, mi van benne ?4 

„8z nem tudok én egy kukkot sem né- 

metül. 

„Hát akkor mért tettelek én meg kano- 

nokká?4 - mond az érsek. 

„Biz azt magam is szeretném tudni. 

Ott volt biz a mitestimoniumunkban a né- 

met nyelv rubrikája is; de valamint „ex moribus 

- ugy ,ex lingua germanica" nem is illett 

jobb kalkulust felmutatni, mint classis primát. 

Hanem a ki azt akarta, hogy a fia gyökeresen 

megtanulja Arminius nyelvét, az elküldte azt 

Pozsonyba, vagy Nagy-Szombatba. Ott azután 

megette azt kanállal. 
Kezdetben biz az nem jó volt, valamint 

hogy semmiféle tanulás kezdete nem jó; az én 

inyem sem vette igen szívesen azt; hanem most 

már nagyon szeretem, hogy tudom s nem sze- 

retném, ha egy éjszaka ellopnák tőlem. Pedig 

hát ez is megeshetik. Itt volt egy derék irótár- 

sunk: Oroszhegyi Józsa, a ki kilencz nyelven 

beszélt folyékonyan, azok közt három keleti 

nyelven, tolmács volt és törzsorvos a törököknél, 

egyszer ebéd után felhajt egy pohár rakit, arra 

kap egy gyönge legyintést egy láthatatlan rém- 

től a feje hátuljára s a következő perczben ki- 

lencz nyelv közül nyolczat elfelejtett, csak az 

anyanyelve maradt meg, a magyar. 

Pozsonyban tanultam meg németül; de 

azt sem az iskolában, hanem kedves családi 

körben. 

Az iskolában mindent elkövettek velünk 

magyar fiukkal, hogy mindent meggyülöltesse- 

nek velünk, a mi német. Emlékezem még egy 

versre, a mi ezen kezdődik : „lIeh bin ein deut- 

scher Kuabe 1 - Abban van egy vers, mely 

igy hangzik: 
„Und wenn du Ungar sehreist und lármst : 
leh esse ungrisch Brod; 

So soll ieh auch ungrisch reden ! 

- Da verd ich eher todt14 

Ez volt a német irodalom tanulmánya. 

Azonban e tantárgyak közé itt is fel volt 

véve obligatorie a magyar nyelv tanitása is. 
Nekünk adtak magyar nyelvtanitóul egy 

vén tót diákot. (Nem akarom a nevét megörö. 

kiteni, pedig jól emlékszem rá.) Ez egy extra 

magyar nyelvtant készitett, a milyen nincs a 

világon, s azt kellett mindenkinek tanulgatni. 

Csak egy próbát hozok fel belőle. 

„Nagy hiba, hogy a magyar köznép igy 

ragoz „bot-ja, - kut-ja" mert hiszen nem 

. 

mondatik „hátt -,hát-ja hanem „hát-a" en- 

nélfogva igy kell mondani „bot-a, kut-a". Soha 

se is hittuk máskép, mint „professor Botakuta. 

A magyar nyelvből exament is kellett azon- 

ban letenni. 

Professor Botakuta ki is keresett egy igen 

szép verset a magyar remekirókból. Vörösmarty 

Salamonját. Az volt jó declamálni való a német 

és tót gyerekeknek. Most is előttem állnak azok 

az egymást felváltó alakok a pulpituson, a mint 

nagy pattogva szórták maguk körül: 

„Átok rád, oh magyarok hazája, 

Átok rád, te pártos büszke nép !" 

Stb. 

Az átkozódási stróphánál többre egy se 

vitte; de elég is ebből ennyi. 

Mi magyar fiak azonban nem voltunk rá 

vehetők, hogy akár Botakuta professor gramma- 

tikáját, akár ezt a verset elprodukáljuk. Kap- 

tunk is olyan sccundákat ex grammatica et Iit- 

teratura hungarica, a milyen csak dukált. 

Ilyen állapotok voltak a régi szép időkben: 

örüljünk rajta, hogy elmultak s ne kivánjuk 

őket vissza. Saját nyelvében él a nemzet; de a 

más nyelvét nem tudni még nem élet. (A „Hon 

után.) 

LAPSZEMLE. 

A „Hond' irja : Kelet.-Európában csak nem 

akar helyreállni a béke és nyugalom. A porta 

visszautasítá a berlini konferenczia határozatait. 

Azaz - mint a táviró jelenté - a török kor- 

mány megadta ugyan udvarias hangon a vá- 

laszt a hatalmak kollektiv jegyzékére
, de kije- 

lenti, hogy az abban megjelölt határt a török 

és görög állam között nem fogadhat
ja el; haj- 

landó azonban uj tárgyalásokba bocsátkozni a 

határkérdés elintézése végett a hatal
makkal s a 

másik érdekelt féllel, de csak ugy, ha már elő- 

re kimondatik elvképen, hogy Larissa,
 Metzovo 

és Janina határvárosok (melyek a berlini kon- 

ferenczia által Görögországnak itél
tettek oda) - 

török területen fognak maradni. Hogy a porta 

nagy veszedelmek valószinüségével szemben is 

erősen ragaszkodik a nevezett három városho
z, 

annak magyarázata az, hogy a határo
n neveze- 

tes stratégiai pontokat képeznek, miről a szul- 

tán fölvilágosittatván, nem csoda, ha azt
 jegyez- 

te meg többször ismételve : „lehetetlen, lehetet- 

len.4 Az európai béke tartóssága iránti
 aggoda- 

lommal nézünk az uj küzdelmek fejleményei 

elébe ? 

A,Pesti Napló' irja: Az első csata 

megesett, a népek zugnak, a háboru kitört. 

Egymásután jönnek a hirek keletről, hogy a pusz- 

ttó vész közeledik s nem sokára az egész török 

birodalom ujra harcztér lesz lángok, 
emberirtás, 

országpusztitás. A sybiliai könyvek ketteje el- 

égett: Lengyelország és Törökorszá
g tönkre men- 

tek. Már a mult háboruban ugy volt, de most, 

hogy Törökország nem igen számi
t többé, még 

inkább ugy van: a keleti háboruban Ausztria- 

Magyarország sorsa dől el. 

Hagyták veszni Törökországot, most
 hagy- 

ják diadalmaskodni Oroszországot. 
Ez szedi bá- 

torságának és eszélyességének gyümölcseit. 

Monarchiánk pedig, tetőtől talpig fegyverben 

nézi és bámészkodik. Belső pártviszályok dul- 

nak kebelében s bénitják tetterejét s nem figyel 

a külpolitikai események jelentőségére. A ma- 

gyar nemzet is fásult egykedvüséggel nézi a 

napot, megunta az életét is már ezen kormány 

alatt s megutálta a politikát. - Bizony pedig 

nem sokáig fog alhatni, pihenhetni. 

Az ,Egyetértés" irja. Rochefort és 

hivei most is beszéltetnek magokról, dörgedel- 

mes szónoklatokat tartanak Gambetta caesaris- 

musa ellen és isznak a socziális respublika jövő 

győzelmére. Mi erősen meg vagyunk győződve, 

hogy ez emberek minden nyomoru fészkelődése 

ssmmikép sem fogja megronthatni a köztársa- 

ságnak hitelét és a szabadságnak varázsát a 

franczia nép szemében. Francziaorszá
g népe ma 

már tudja, hogy a sikeres felforgatásokat és a 

gyászos invaziókat épen monarcbikus kormány 

formái idézhetik rája, ellenben a köztársaság tör- 

vényes uralma kell, hogy képezze a forradal- 

maknak bezárultát, a rend, munka béke és sza- 

badságnak korszakát. Francziaország ezzel ki- 

vivta demokratikusabb alapon politikai életének 

ama szabad és mégis teljesen egyenletes szel- 

lemét, melyet Anglia alkotmányos élete büszke- 

ségének vall ez egész században. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1880. jul. 28. 

- Rudolf trönörökös Brüsszelben. 

A „Fremdenblatt*-nak azt irják Brüsszelből, hog 

még egy idegen herezeg sem nyerte meg any- 

nyira a brüsszeliek szivét, mint Rudolf trónörö- 

kös. A hol csak megfordul, mindenhol a leg- 

őszintébb tisztelettel üdvözlik. A lapok némelyi- 

ke „notre Prince Rodolphe-nak neve- 
zi, mintha csak Belgiumban, a flamand nép kö- 

zött született volna. Mult kedden a trónörökös, 
egyszerü szürke nyári kabátban, jegyesével kar- 

ján, meglátogatta a kiállitást s mindenhol fölis- 

merték s tiszteletteljesen köszöntötték. - Mikor 

a sör-iparosok kiaállitásába ért, egy pohár belga 

sört, „farot*, nyujtottak át neki. Nem belga em- 

ber ugyancsak u...- en nyeli le ezt a savanyu 
italt, a trónörökös azonban, midőn poharával a 

körülállókat köszöntötte, egy hajtásra kidüritette. 

- Ostendében már készitik a királyi nyárilako- 
kat a királyi család számára, mely a napokban 

fog odamenni, s egy hétig ott tartózkodni. To- 

vább a trónörökös nem akar távol maradni ha- 
zájától, mert nemcsak jó vőlegény, de jó ezred- 
parancsnok is. 

. Helyi hirek. 

A városi bizottság tanügyi és 
pénzügyi szakosztályai ma délután gyülést tar- 
tanak, több kérdésnek a bizottsági ülésre való 
előkészítése végett. A tárgysorozatban örömmel 
látjuk szerepelni „a felső leányiskola berende- 
zését és szervezésétő is. Ideje is volt. 

- A sétatérnek halottjai vannak. A 
tegnap délutáni nagy szélrohamok, melyek a 
rögtönösen álászállt légmérséket követék, sétate- 
rünk egy szép nyárfáját derékban ketté törték 
s a magas, termetes fa oly szerencsétlenül zu- 
hant le, hogy a szomszédjában evő egy gyö- 
nyörü vadgesztenye-fát teljesen, egy hársfát po- 
dig felelombjától megfosztotta. A nyárfa vesz- 
tét még csak könnyebben szivelhetjük - egy- 
átalán nem ártana, ha a sétatér ezéljára épen 
nem alkalmas nyárfák mind kicseréltetnének 
vadgesztenye és hársfákkal - de az áldozatul 
esett két szomszédért valóban kár. A teljesen 
lekoppasztott és kegyetlenül megviselt szép tör- 
zsek szomoru felkiáltó jelként sokáig emlékez- 
tetnek még a szépség mulandóságára - vajha 
mielőbb újakkal pótoltatnának, mert a közelök- 
ben álló csemeték csak sok év multán nőné- 
nek nagyra. 

- Me k 

mulatságos srapprohondáltak. körekező 
kesztő úr! A süyelvőrs:be tetszotf sztelt Szer ajálni, hogy 
a pinezór szó helyett a csaplár legény névre 
ezyen rdtvas engedje mog tisztelt szer- 

az öntől erveiet tátrat vagyunk megjegyezni, ; 1te orditás téves, mert mi, a 
jelenlegi pinczérek, nem a csaplár legény név alá 
tartozunk, hanem akkor jobban ránk illik az a név: 
nEttermi hivatalnokok4, az jobban il- 
lik a haladáshoz, nem hogy vissza menjünk a 
mult századokba. Több pinczér. E sorok érde- 
mes beküldői elfeledték, hogy azon esetben, ha 
a vendéglő hivatal, és ők „hivatalnokok, mik 
lesznek azok, a kiknek felszolgálnak ? Vagy ta- 
lán az egésznek megforditva kellene lenni? Az 
már haladás volna, de addig név nem teszi az 
embert, akár a pinczétől, akár a csaptól veszi is. 

- Az ,„Ellenőr" „Alexanderő-je most 
már valódi nevén, mint Böhm Sándor pattog a 
a nevezett lapban a „Kelet" ellen. Mi, a mint 

már emlitők, nem sorozzuk ez embert azok kö- 
zé, a kikkel komolyan szóba szoktunk állani, s 
csak azt sajnáljuk, hogy az „Ellenőr" nem for- 

dit az általa használt kifejezésekkel szemben 

egy kissé több gondot hasábjainak tisztán tar- 
tására. 

- A kolozsvári szinháznak nyáronát 
N-Váradon leendő vendégszereplésére és e tekintet- 
ben egy állandó szövetség kötésére nézve, mint N.- 
Váradról örömmel értesülünk,ott a lehető legkedve- 
zőbbek a kilátások, s minden a legjobb kerék- 
vágásba van terelve, hogy az eszme már a jövő 
nyáron életet nyerjen. Egyik odavaló lap a töb 

bek között a következőket is irja: „Csalódnak 
a kolozsváriak. Értesitik lapunkat a becses test- 
vérhaza fővárosából, hogy az ottani szinügy pár- 
tolói, valamint maguk a szinészek is melegen 
ohajtanák, miszerint városunkkal szinügyi tekin- 

tetben ujra szolidaritásba lépjenek, s hogy a ko- 
lozsvári nemzeti szintársulat nyaranta váro- 
sunkban tarthatna előadásokat, mert ezáltal 
a szintársulat, s általában a magyar szin- 

ügy is nyerne - s viszont nagyon fáj- 

lalják a kolozsváriak, hogy itt Nagyváradon 

ez eszme nem talál követőkre, s hogy Nagyvá- 

rad e társulatnak ellene van. Csalódnak a ko- 

lozsváriak, mert Nagyváradon ugy a sajtó, mint 
a közönség többsége, élénken óhajtja az oly 
rövid ideig tartott szerződési viszonynak ujra 
életbeléptetését. Részünkről pártoltuk is azt mindig, 
shisszük is, hogy a most még érvényben lévő szer- 

ződése lejárta után az összeköttetés ismét lehet- 

séges lesz. A kolozsváriak nagyon hamis forrás 

ból itélhetik meg a nagyváradiak véleményét." 

Ehez még saját értesüléseink után hozzá tehet- 

juk, hogy a nagyváradi szini bizottság már el- 

határozta a pályázat kihirdetését, s magában a 

választmányban is általános az óhajtás, hogy 

Kolozsvár enyerje el az előadási jogot. Nyári 
szinház épitéséről s más egyéb feltételről szó 

sincs. Nagyvárad csak azt kivánja kikötni, hogy 

az átköltöző társulat jó legyen, s ottani műkö- 

dése alatt ismerje el a nagyváradi választmány 

telügyeleti jogát. A legkisebb akadálya sincs te- 

hát annak, hogy két olyan tekintélyes város, 

mint Kolozsvár és Nagyvárad, egymással szö 

vetkezve, tartsanak fen egy igényciknek teljese!! 

megfelelő hatalmas szintársulatot. - Részünkről 

óhajtjuk, hogy ugy legyen. 

Hazai hirek. 

- Békássy Lajos, volt orsz. képvis0 

lő, Pápán a mult szombaton meghalt. Ő 48-ban 

honvéd volt, és a szabadságharcz után, az osz? 

trák hadseregbe, mint közkatona soroztatott 
be. 

Megszabadulván, ősi hirtokára, Békásra vonult 



vvissza, a hol háza központját képezte a vidék 
kiválóbbjainak. A s.-vásárhelyi kerületet kétszer 

képviselte az országgyülésen; előbb a határo- 
zati pártnak, majd az ellenzéknek volt tagja. 
Az utóbbi években a magánéletbe visszavonulva, 
Pápán lakott. Béke poraival ! 

- Franczia jezsuiták Budapesten. 
Mint a „N. P. Journal" értesül, a Francziaor- 
szágból kiutasitott jezsuiták közül tegnapelőtt 
reggel többen érkeztek Budapestre, s hir szerint 
a budai irgalmasok kolostorába szálltak. Reggel 
gazdag villásreggelit ettek, azután egy cicerone 
kiséretében megtekintették a város nevezetessé- 
geit, este pedig egyik corsoi étteremben vacsorál- 
tak. Vacsora után a corsón sétáltak a közönség 
áltálános érdeklődése között. 

- A Rudolf trónörökös nevét vise- 
lő 19.dik számu gyalogezred, mely jelenleg Po- 
zsonyban állomásoz, fölszentelendő zászlójához 
zászlóanyául Stefánia herczegnőt kérte fel. A 
herczegnő azt elfogadta s a késő őszkor vagy 
a jövő tavaszkor történendő zászlószenteléskor 
Pozsonyban valószinűleg személyesen lesz jelen. 

- Titokzatos párbaj. A budai hegyek 
közt tegnap hajnalban véres kimenetelü pisztoly 
párbaj történt. A vivó felek egyike hirszerint 
K-y 3. hirlapiró, a másik H-r Fer. fehérmegyei 
földbirtokos s budapesti háziur. H-r mellébe 
kapott lövést s sulyosan megsebesülve először a 
fővárosba s ismét fehérmegyei birtokára szállit- 
tatott. A vivó felek 4 lövést váltottak. A párbaj, 
mint beszélik, a budai szinkör egy nőtagja L. 
A. k. a. miatt történt, kiről egy helybeli iapban 
nemrég igen éles birálat jelent meg K-y tollá- 
ból. H-r a szinkör egyik habitnéje czen meg- 
botránkozva, kihivta K-yt. 

- Akasztás Aradon. Szabó Lajost, a 
89-ik gyalogezredbeli rablógyilkos szökött kato- 

nát tegnapelőtt kora reggel akasztották fel Ara- 
don. Vasárnap egész nap ezer és ezer ember lá- 
togatta a kivégzendőt a siralomházban, elhal- 
mozva őt pénzzel, szivarral ételekkel, sőt akadt 
egy „hölgyé (olyan t. i., a kitől az ilyen kite- 
ik), a ki a rablógyilkos iránti rokonszenvének 
virágcsokor átadásával adott kifejezést. Ezt a 
bokrétát az elitélt nagyra látszott becsülni, mert 
azt vitte magával az akasztófához, sőt az akasz- 
tást megelőzött éjjel áradozó levelet irt ama nő- 

nek, megköszönve a részvétet, melylyel „esüf 
sorsában, melybe ártatlanul jutott,4 iránta visel- 
teték. A kivégzésen, a kora reggeli óra daczára- 
Toppant nagy néptömeg volt jelen, persze illő 
távolban, mert a tágas négyszöget képezett ka- 
tonaság nem ereszté közel a népet és csak a 
ivégzés után bocsájtattak a bitóhoz a kiváncsi 
emberek, a kik bizony okosabbat is tehetnének, 
mint akasztott betyárok látásában gyönyörködni. 
Elszomoritó volt látni, hogy már a kora hajnali 
órákban milyen népvándorlás volt a városból a 
várba, - Az akasztás gyorsan ment és Szabó 
csakhamar halott volt; tizenöt perczig csüngött 
A bitón, melyre Kozarek „remekült odafüggesz- 
té. - Az elitélt különben durva, jellemtelen gaz- 
zkó volt, a kire semmiféle vigasztalás nem ha- 

otts a ki, midőn a tisztes ősz lelkész eltávo- 
z0tt tőle, azt mondá : „Kár, hogy ezt a papot 
Dofon nem uütöttem. Egész a bitófáig, melyet 
orzasztó szitkokkal üdvözölt, folyton káromko- 
e a pap utolsó figyelmeztetésére, hogy ajánlja 

ét istennek, kimondhatatlan istenkáromlással 
elelt és pöczkösen, hetykén lépdelt a bitófa alá, 
szidva a hóhért, a birákat, az embereket stb. A 
romkodást ajkain csak a kötél szoritása foj. 
otta el. Az emberi társadalomnak egy ily fél- 
állattól való megszabaditása valóban kötelesség 

a valaha beismertük a halálitélet jogosultsá- 
gát, ugy ez az eset volt az - irja az „Alföld.4 

Mindaddig, mig a nevelés hiánya miatt ilyen 
4d jellemek létezhetnek, nem lehet nélkülöznt 

itót, mely ezuttal egy veszedelmes gonoszte- 
t adott át a megsemmisűlésnek. 

Z.. Halálból - halalba. A N. Arader 
irja: E hó 19-én délelőtt Erdélyi Deme- 

n asszony a Maros-uszodában a bejáró kar- 

jának támaszkodott, várva, hogy valamelyik 
fes aegüresedjék. Egyszerre a karzat vékony 
eta eszkája letört, a nő háttal a vizbe zuhant 

sáta ; a tutaj alatt. Több nő rémitő sikoltozá- 
zött vkovics uszómester, ki épen akkor öltö- 
Tzbe a nőuszási órák után, a korláton át a 

ugrott: ellenkező oldalról Pavicsics uszó- 
be E vetette magát a folyamba, a harmadik 
uka csónakot oldotta el. A viz sodra nem- 
tiyk. a tutaj alsó végéhez hozta a nőt, hol 

s e megragadta és Pavicsics meg a saj- 
ölyével szerencsésen partra hozta; mikor 

do. piztos parton volt, a nő csak annyit mon- 
Majd meghaltam 14 Delután - valoszinü 

k a nagy ijedtség miatt - szélhüdés követ- 
ztében meghalt. 
- kezőket a háromszéki fürdökről a követ- 

nmapok uák lapunknak : Előpatak a legutóbbi 
1 vendégeki. t, a szó teljes értelmében, tele van 
va, : kel, A szállások már le vannak foglal- 
M ogy a most érkezők egy része vagy 
nádr, , vagy a gyönyörüű fekvésü Tus- 

Mrdői elatat tovább. Főleg ez utóbbi, élénk 
enyvegek vel kellemes levegőjével, az örökzöld 

; altyotányai közt kényelmes berendezésé- 
ln részen megérdemli, hogy hazai közönsé- 
pvendjen rél, minél nagyobb látogatásnak ör- 

A közlekedés ezen fürdőkböz igen ké- 

nyelmes. Sepsi-Szent-Györgytől alig két óra já- 
rásra van Földvár, az utolsó vasuti állomás, 
honnan Blaskó József, sepsi-szentgyörgyi 
vendéglős, távirati vagy levélbeli megkeresések- 
re, kényelmes és teljes comforttal ellátott utazó 
kocsikkal szállitja a vendégeket egész Tusnádig, 
esetleg Borszékig. Blaskó József vendéglője 
által, különben az utazó fürdő-közönség az ujabb 
időben, kényelem tekintetépben sokat nyert; 
tiszta, elegans vendégszobáil, izletes konyhája, 
pontos szolgálata által egyike ez Erdély legelő- 
kelőbb vendéglőinek. Ajánljuk e fürdőket a kö- 

zönség figyelmébe. 

- Tüntetés Seemann alezredes 
ellen. Egerben tegnapelőtt éjjel tüntetés volt. 
Annak hirére, hogy az alezredes Egerbe érke- 

zett, éjjeli féltizenkettőkor igen sokan az elez- 

redes ablaka alá gyültek, hogy macskazenét 

adjanak neki. Az alezredes hallván ezt, alhatá- 
rozta, hogy még az éjjel elutazik. Erre az ifju- 

ság nagy része csakugyan eloszlott, más része 

azonban - mintegy negyven fiatal ember - 

sietett a vasuthoz, a hol Seemann volt, s az indó- 

házat körülfogva, felhangzott a sipok, dobok, 
ezintányérok, visitó hangszerek lármája s a See- 

mannt kárhoztató kiáltások. Az alezredes kisé- 

retéből Kriegelstein kapitány udvarias, kérő sza- 
vakkal fordult a tüntetőkhöz: „Engedelmet ké- 
rek, uraim; kérem hagyják abba a tüntetést, 
hiszen ugyis minden elégtétel meglesz. A tün- 
tetésnek rövid idő alatt minden baj nélkül vége 
is lett; a rendőrök későn érkeztek, katonaság pe- 
dig nem mutatkozott sehol. 

Vegyes hirek. 

- San-franciscoi csendélet. Az utczán 
nagy csoportközött szónokol Demris Kearney. Hall. 
gatói munkások, kik ugyancsak megtapsoljak a 

gazdagok ellen szórt szavait. A 6000 főből álló 

hallgatóságot már egészen feltüzelte, mikor tőle 

vagy kétszáz méternyíre vetélytársa, Wellock 

egy másik munkáscsoportnak kezd szónokolni 

igazi amerikaiasan. Csakhogy nem a szegények- 

ről és a gazdagokról, hanem a tőle száz ölnyi- 

re papoló Kearneyről, ki - szerinte - azzal 

bolonditja a munkásokat, hogy földhöz ragadt 
szegény ember, pedig 60 ezer dollár értékü bir- 

tokot szerzett már magának Marbleheadban az 
által, hogy folyton izgatja a munkásokat a gaz- 

dagok ellen. „Hanem azokat, a kiket ő elárult, 

majd oly mélyen eltemetik a föld alá, hogy 

Gábriel arkangyal trombitája sc ébreszti föl. A 

yankeek roppantul megtapsolják e szájuk ize 

szerinti szavakat s a levegőbe dobálják kalap- 
ukat. Azután egy csomó elszánt wellockista, élni- 

halni bátor kis csapat egyenesen Kearney szoszéke 

felé tart, azzal a férfias elhatározással, hogy ők 

bizony felakasztják. S hogy annál inkább sza- 

vuknak álljanak, elkezdik a Kearneyt körülvevő 

hű hallgatók sorait megbontani, erőnek erejével 

Kearneyhez akarván férni. A rendőrség épen a 

legválságosabb pillanatban avatkozott be. Ha öt 

percezezel később jön, a „bátor kis csapat" a 

legelső lámparudra huzta volna fel az álszegény 

népbarátot. 

- Tojás kivitelünk mind nagyobb 
mérveket ölt - különösen Anglia felé, hol a 
szárnyas-állatok tenyésztése majdnem egészen 

el van hanyagolva s igy a tojása-fogyasztó kö- 

zönség Irország mellett a külföldre: Franczia- 

és Olaszországra, a horvátok földjére: s az er- 
déyi részekre szorul. A legjobb és legnagyobb 
tojások Irországból kerülnek, újabban pedig 

Olaszország és monarchiánk tojás-kivitele nyert 

nagyobb lendületet. Egyetlen londoni ház 300,000 

tojást árul elhetenként, évenként pedig 15.600,000- 

et. Az árut külön hajókon és vonatokon szállitják 
a kereskedő földalatti raktáraiba, a honnan kü- 

lön kocsik szállitják a sütő- és vendéglőházak- 
ba s más vevők hajlokaiba. A tojás száza Lon- 
donban nagyban véve 4 frt 25 krtól 5 frtig, ki- 

csinyben 5-6 frt, a réczetojás száza 70-80 

krral drágább. Ezenkivül van az iparczélokra 

szállitott tojás fogyasztása, a mi még nagyobb 

mennyiséget vesz igénybe, mint az a száz ke- 

reskedő-ház, a mely kizárólag tojást szállit az 

élelem számára. A száz ház, tehát, kerekszám- 

ban 1500,000,000 tojást árusit el évenkint, mi- 

nek előállitására mintegy tizenkét millió legjobb 

idejében levő tyuk kivántatik meg, miután a 

tyuk első tojó-évében m. e. 20, a másodikban 

135, a harmadikban 114 s tovább mind keve- 

sebb tojást ad, tizedik évében pedig már legfö- 

lebb csak tizet évenként. 

- Tragikus regény. A Voltaire kö 
vetkező szomoru végü regényt beszéli el: Mrs. 

Amnie Wetmore a párisi amerikai kolonia egyik 

legelegánsabb és legrokonszenvesebb jelensége 
volt. Amerikában megismerkedett lord Henry Pa- 

getvel, Angleseai marauisval, beleszeretett, s ve- 

le férje házából Párisba szökött. A lord irásban 

kötelezte magát, hogy elveszi, a mint férjétől 

törvényesen elválik, s barátjainak is Anglcseai 

marguisnéként mutatta be. 238 levél van egy 
champs-elyseéi jegyzőnél letéve, mindegyik há- 

zassági igéretet tesz s mutatja, mily forró szen- 

vedélylyel viseltetett a lord a bájos amerikai nő 
iránt. Pár hét előtt, miután jegyet váltott a nő- 

vel, egy rokonának halála miatt honába utazott 

vissza s röviddel ezután irt pár sorban mrs. Wet- 
morenak, hogy köztük mindennek vége van. 

Egyuttal a nő azt is megtudta, hogy a lord egy 

ragyogó szépséget, mrs. Woodhouset, akarja el- 
venni, a kivel nemrég ismerkedett meg. A sze- 
gény elhagyatott nő egyik levelet a másik után 
irta a lordnak, de nem engedelmeskedett barát- 
jai tanácsának s nem fordult az angol törvény- 
székhez, mely bizonyosan javára itélt volna. 
Kedvesse házasságának napján, mely a párisi 
angol követség helyiségében s csak nehány bi- 
zalmas barát jelenlétében ment végbe, a nő 

gyászruhát öltött s bezárkózott szobájába, nem 
sejtve, hogy a hütelen, félvén a botránytól, a 
rendőrség segélyét kérte s a szertartás alatt a 
követségi palotának minden bejáratát őriztette. 
Mrs. Wetmore elméje azóta mindig zavarodot- 
tabb lőn szerdán majdnem megszenesedve talál- 
ták ágyán; látszott rajta, hogy a legszörnyübb 
halálkinok közt mult ki. Landonummal és mor- 
fiummal mérgezte meg magát. 

A böjtölő amerikai. 

Dr. Tanner, a minnesotai orvos, ki foga- 
dott, hogy negyven napig csak vizen fog élni, 
ma már huszonkilenczedik napja böjtöl a new- 
yorki Clarendon-Hallban, barátai, orvosok és hir- 
lapirók körében. Mint mondják, dr. Tanner phy- 
siologiai sportjával nemcsak a táplálkozás ed- 
digi törvényeit akarja megdönteni, de főleg szán- 
déka bebizonyitani, hogy az evangeliom nem 
mond lehetetlenséget, mikor Jézust negyven na- 
pig böjtölteti a pusztábann i 

Legcsodálatosabb dr. Tannernél, hogy teste 
rendkivüli csökkenése mellett, magassága is fo- 
gyott két egész hüvelykkel. Tanner turnbrigde- 
wellsi születésü angol, ki Minnesota északame- 
rikai államba vándorlott ki s most 49 éves. - 
Mindig mértékletes evő volt s naponta csak két- 
szer szokott enni, leginkább tejet és kenyeret. 
E hó 22-én szörnyü rosz szinben volt; arcza 
petyhüdt, torzult, vonásai szöglétesek, szemei 
természetietlen tekintetüek voltak. Érdekes, a 

mit a böjtölőről a londoni Lancet ezimü orvosi 
lap ir s mit a következőkben adunk : 

Semmi kétséget nem szenved, hogy dr. 
Tanner Minnesotából becsületesen böjtöli ki ki- 
tüzött idejét és közelit ezélja felé, mint azt a 
körülmények megengedik. Mar 24 napig böjtölt 
abból a negyvenből, melyet maga elé tüzött és 
még mindig nem mutatkozik veszedelem. Mint tu- 
dományos feladat ez nagyobb becsü nagy verseny- 
gyaloglásoknál és uszásoknál, melyek utolsó idő- 
ben annyira divatosokká lettek. Egyedüli szán- 
déka az, hogy megkisértse, vajjon egy ember 
kiállhatja-e 40 napig eledel nélkül, mi ugyan 
számtalan más esetnél is bebizonyult; de kér- 
dés, vajjon dr. Tanner ki fogja-e állani 40 na- 
pig. Az is bebizonyult, hogy a halál sokkal rö- 
videbb idő alatt is bekövetkezbetik és igy most 
csak arról van szó, vajjon megengedik-e dr. 
Tannernek, hogy agyon éheztesse magát. Ha a 
40 napot túl élte, akkor azon érdekes eset áll 

be, miként kelljen vele bánni és vajjon időköz- 
ben nem állhat-e be nála a halál, mielőtt ren- 
des életmódját ujra felveszi. Nehéz megérteni, 

mit nyerünk e kisérlettel. - Ezt érdekes volna 
élettanilag megvizsgálni, nem pedig oly minden- 
napi észlelésekre szoritkozni, mint érlüktetés, 
test suly, hőmérséklet, meghatározásra. De ezt 
elmulasztották. Állatoknál, melyek elevenen bon- 

ezoltattak, többet tapasztaltunk. Ezeknél azt lát- 
tuk, hogy az állatok, melyek vizzel éltek, sok- 
kal tovább maradtak életben, mint a melyek 
nem kaptak vizet. Dr. Tanner is igy vette azt 
észre, mert most elég vizet iszik, holott eeinte 
csak ajkait nedvesité meg 

Tannert sokan bátoritják, hogy vigye vé- 
gig kisérletét. Nem képzelhető, hogy ő ezt nye- 
reségvágyból teszi. Azt is hitték, hogy titokban 
élelmi szereket adtak neki, de ez a gyanu alap- 

talan volt. Az egyesült Allamok orvosi kara tárt 

karokkal fogadta őt és a bonczolóterem fölött 
levő szobában (absit omen) szállásolta el őt. Itt 

folytatja kisérletét, itt mosdik és itt fogadja az 
ő csodálói látogatását, itt őrködnek a rendes, a 
mükedvelő és az ekletikus orvosok, ugy hogy 
még csak egy morzsányi eledel sem férhet ajkai- 
hoz. Még ujjai körmeit is megvizsgálták, nincs-e 
ott valami altató szer, miáltal az éhezés gyöt- 
relmeit cnyhithetné; szóval minden intézkedés 
meg van téve, mi a csalást lehetetlenné teszi: 

Ha a bőjtölő félrebeszélne, görcsökbe esnék vagy 

halála közeledésének jelei mutatkoznának, a 

numanitás győzne, és megkisértenék őt meg- 
menteni. De ha ez 40 nap előtt történik, a ki- 
sérlet meghiusult és talán bevárják, hogy a ki- 

sérlet végzetesen végződjék. Vagy ha a 40 na- 

pot kitölti, nem fogják megkisérleni, hány na- 
pig élhet el még eledel nélkül azon az időn 

tul. A 40 nappal való érvelés nem használhat a 
tudománynak, mivel fordult elő eset, hogy egy 
ember 58 napig állotta ki a böjtölést. És a ki- 

sérlet még akkor sem lesz tökéletes, csak az- 

zá lenne halál utáni bonczolás által. Átalánvéve 

minket e kisérlet nem ragad el ámulásra, leg- 
feljebb azzal az érdekkel bir, minővel egy igen 

visszataszitó szenzaczionalis eset. Az amerikai 
lapok szerint, semmiféle nagyobb hirü orvos nem 
figyelte meg az esetet és minden komoly physio- 
log nem fogja sem a tudomáuy, sem a humani- 
tás érdekében helyeselni. 

--- 

KÖZGAZDAS ÁG. 

Az iparos gazda. 
(Folytatás.) 

Magyarországon ugyanis: széna és sarju 
m. e. 166 millió mázsa; lóhere, szecska, s egyéb 
takarmány 25 mill. mázsa, szalma 316 mill. má- 
zsa termeltetik, mig Ausztriában széna és sarju 
181 és fél mill. m., szecska s egyéb takarmány 
43 mill. m., szalma pedig 335 és fél mill. m 
termeltetik. Élelmezési alapnak, annyival inkább 
kevés takarmány-termelésünk, mert állataink je- 
lentékeny részétől nem nyerünk semmi tápczik- 

ket. Lovaink száma ugyanis több, mint két mil- 

lió; majdnem kétannyi, mint Ausztriáé. 
Angliához képest nagyon csekély [mennyi- 

ségünek mondható takarmánytermelésünk azért 
is, mert ott Angliában számos oly gumós és hü- 
velyes vetemény fordittatik állattartásra, melyet 

mi nem termelünk, vagy csak csekély mérték- 

ben, s feldolgozatlan adúnk állatainknak. 

Angliában jelentékeny mennyiségü lisztet 
nyernek és forditnak emberi élelmezésre a hü- 

velyes veteményekből és gumós növényekből 
(keményitő liszt), de a termelés legnagyobb ré- 
sze állattartásra szolgál; és a föld hozzá oly ok- 
szerüen, annyi géppel művpveltetik, hogy sokkal 

többet terem holdanként is, mint nálunk. Kezd- 
juk az árpán, mely ott nagyrészt állattartásra 

szolgál. Nálunk közel 1 és fél millió hold föl- 
dön terem átlag 21-22 millió mázsa árpa; An- 
gliában 1.800,000 h. földön 58-54 mill. m, te- 
hátegy ötöddel nagyobb területen két és félany- 
nyi. Nálunk több, mint 1 és fél millió hold föl- 
dön terem 26-27 millió m. zab; Angliában 3 
mill. h., tehát kétannyi földön 104-105 m., kö- 
zel négyannyi. Nálunk burgonyával csak m. e. 
600,000 h. föld vettetik, s terem 32-34 millió 
mázsa, Angliában 1.186,000 h., tehát kevés hián 
kétannyi földön terem 144-145 mill. m., tehát 
több, mint 4 annyi. Nálunk bab, borsó lencse 
csak m. e. 70,000 h. földben m. e. 900,000 
m. terem; Angliában 650 ezer h., azaz majd 
10 annyi földön 12 millió m., vagyis több, mint 
tezenháromszor annyi. Nálunk répa csak 92-93 

ezer h. földön vettetik, s csak 13-14 millió v. 
m. terem, mig Angliában 2.126,000 h., tehát m. 
e. 22-szer annyi földön 655-670 millió m., te- 

hát közel ötvenszer annyi. Nálunk nem egés en 

fél millió hold földön mesterséges takar- 

mány m. e. 12 millió m. Angliában 4.389,000 

holdon tehát m. e. 9-szerte nagyobb területen 
170-171 mill. m., vagyis 14-szer annyi. 

Azt kérdhetjük, miért nem termelnek az 
angolok is legfőkép gabonát, mely emberi táp- 
lálkozásra szolgál, és miért termelnek inkabb 
takarmányt, mely állati élelemezikk, holott An- 
glia népessége Magyarországhoz hasonlitva, egyen- 
lő nagyságu területen kétannyi, miszerint igy az 

angolok előbb gondoskodnak marháikról, az- 

után önmagukról. Felelet: azért gondoskodnak 

az angolok első rendben és nagyobb mérvben 
„haszon-állataikról,4 mert ezek által fokozzák az 

értéktelen, de bőven termő dudvák, gumós nö- 
vények és hüvelyes vetemények értékét oda, 
hogy elvégre oly nagyságu területen, mint mi, 
több mint négyszerannyi hust, zsirt, állati ter- 

ményt, s más élelmi czikket produkálnak, holott, 

ha mindnyájan csak gabonát termelnének mint 
mi, talán még annyira sem mennének, mint 

m..... Ezekből elég világos a tanulság ter- 
melő mezőgazdáink számáráa. 
Helyesebb eljárás és ennek esz.- 

közei. : 
Házi szárnyasok és házi nyulak tartása. 

Hus- és zsirtermelésünk emelése végett nél- 
külözhetlen szükséges, hogy mezőgazdáink több 
és többféle takarmányt termeljenek, t. i. a ter- 
melést necsak a széna-szalmanemüek vagy „zöld 

takarmányok*, hanem a gumós növények és hü- 
velyesek gyarapitására is terjesszék ki, melyek- 
nek tápértéke sokkal nagyobb, mint a gabona- 

nemüeké is. Ekkor sokkal több és szebb házi 
szárnyasokat növelhetünk; kiterjeszthetjük a hái 

zi nyulakra is. 
Ha házi szárnyasainkat mindig tiszta ga- 

bonán tartanánk, azok számával, s jó kínézésé- 
vel arányos volna kárunk. Ki kell ismernünk a 

nekik adott tápanyagok vegytani és kereskedel- 
mi értékét. Igyekeznünk kell, hogy a vegytani 

tápérték minél nagyobb, a kereskedelmi érték 

pedig minél csekélyebb legyen, s hasznunk egyen- 

lő leend az előbbinek gyaradodásával, az utóbbi- 
nak kevesbitésével. 

Nyáron könnyebben eleget tudunk tenni 
házi szárnyasaink étvágyának, mint télen; mert 
„keresnek magok" is; és nincs oly csekély gaz- 

daság, hol a „kiéléshoz,4 elegendőt ne találná- 

nak. Hanem ez nem elég. A kiélhetésnél kell 

kezdenünk, s a kihizlalásnál kell végeznünk 

étvágyuk kielégitését, s igy a nyári szakban 

is gondoskodnunk kell róluk ; annyival inkább 
télen át. 

Dudva, zöld-levelek, gyomlálék, lóhere, sa- 
láta, tyukhúr, csalán, lósóska, burgonyga, czu- 

korrépa, sárgarépa, karaláb, mindenféle konyhai 

hulladék, fimag, mindenféle ocsu, rostaaly, „zsir- 

és hus-"képző anyag szárnyas állatainknak, ki- 

vált ha a jobb anyagokat megfőztük, s a liszte- 

seket, szárazakat, a nedvesekkel vegyitjuk. A 
zsiros bab, az árpadara, a előbb megfőzött, s 

aztán szétzuzott lencse, borsó, lóbab és minden- 
féle hüvelyes, mely tisztitáskor a legjavától el- 
választatik, nagybecsü tápanyag házi szárnyasa- 
ink előtt, melyekből ők csakhamar sok hust, 
sok zsirt, szép tollat szednek magukra, s egy- 
egy derék ,„magyar tyuk" 140-160, rendkivü- 
li kedvezés mellett 550 tojást is ad, mi saját 
teste sulyának és értékének háromszorosa. Co- 
chinchiai tyukok egy éven át, mondják, 300 to- 
jást is megadhatnak, hanem 2-3 annyit esznek, 
mint a mieink, s nem érik be olcsó táplálékkal, 
ugyhogy elvégre a nagyobb hasznot mégis a 
hazai fajtól várhatjuk. 

(Folyt. köv.) 

IDEGENEK KOLOZSVÁRTT. 
- Kolozsvártt, 1880. jul. 28. - 
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sa Bécsből, Braun Józscf ugyanonnan. Simon 
Miksa utazó B.-Pestről. Kolban Sigmond keres- 
kedő Bécsből. Kraut Ferencz Haidáról. Gróf 
Spomotzky Károly Gerendről. 

Biasiniszálloda. 
Peratoner cs. kir. kapitány Szedlak Eliz 

Szathmárról. Manillai Károly Deésről. Róth Ig- 
nácz N.-Váradról. Imecs F. S. Cs.-Somlyóról. 
Domokos József bányatiszt Nagy-Ágról. Hatfalu- 
di Sz.-Ujvárról. Bertalan József ref. pap Ar.-Pá- 
lyáról Kleinaker családja Tordáról. Pap Lajos 

Katonából. Preiser Ilka N.-Váradról. Fényes Kál- 
mán N.-Váradról. Desbil Maria M.-Vásárhelyről. 

Szegedi Gábor M.-Vásárhelyről. Jüngling János 

Deésről. Dugovits Antal V.-Palotáról. Horvátn 

Sigmond tanfelügyelő B.-Pestről. 

HIVATALOS ÁRFOLYAMOK 
a budapesti áru- és érték-tőzsdén 

1880. juhus 27. 

Magyar aranyjáradóék 106.90 

Magyar vasutikölcesön...... lI2425 
Magyar kel. vas. államkötv., I. kibocsátás 83.- 
Magyar kel. vas. államkötv., II. kibocsátás . 99.50 
Magyar kel. vas. államkötv., III. kibocsátás . 86.50 
Magyar földtehermentesítési kötvény . 94.- 
Magyar földteherment. kötvény záradékkal . 94.- 
Temes-bánáti földtehermtesitsi kötvény 94.- 
Temes-bánáti földteherm. kötv. záradékkal 93.50 

Erdélyi földtenermentesitési kötvény 93.50 

Horváth-szlavon földtehermentesitési kötv. - 

Magyar szőlődézsma váltsági kötvény. 93.50 

Magyar nyeremény-sorsjegy-kölcsön . 112.- 

Tiszaszabályozási és szegedi sorsjegy . 109.-- 

Osztrák járadék papirban. 71.60 

Osztrák járadék ezüstben 72.80 

Osztrák járadék aranyban . 86.75 

1860-iki osztrak államsorsjegyek. 131 

Osztrák-magyar bankrészvény 825.- 

Magyar hitelbank részvény 259.50 

Osztrák hitelintézet részvény . 276.40 
Ezüst....... - 
Cs. és kir. arany. 553. 

20 frankos arany.. 936.- 

Német birodalmi márka. 57,95 

London (3 havi váltókért). 118.- 

A budapesti árutőzsde hivatalos 
árjegyzetei 

1880. év julius hó 28. 

Minőségi súly Ára 100 kigr.-nak 
Hectoliterenként 

Búza: kigr. frt. kr. frt. kr 

Bánsági . 728-746 

. 764-783 10 -10.80. 
Tiszavidéki. . 728-746 

" . 764-783 9 80.- 10 10. 

Pestvidéki .. 728-746 

, . . 764-783 - . 

Fehérmegyei . . 728-746 

, 764-783 9 95.-10 25. 
Bácskai . 728-746 

, .764-783 - - 

Rozs: 

Magyar.... . 70 -72 8.25. 8 50. 
Arpa: 

Takarmány .. 60 -62 - - -. 

Maláta ő62 -687 
Zab: 

Magyar .. 364-401 - 

' Tengeri: 

Bánsági.....-- 6 90. 6 95. 

Másnemő . ....- - 6 80.- 6 58 
Repcze: 

Káposzta.....- - 12 - 12. - 

Bánság.... 12 12 
Köles: 

Magyar......- 7 75.- 8 06. 

Szokvány: 

Buza tavaszra 

szállitandó. 747---- - - - 

Buza Szempt. -Ok- 

tób. szállitandó - - 0 70. 0 765. 

Rozs tavaszra szállit. 692------- - - -- 

Tengeri Máj.-Jun. 

szállitandó . 5.57 5.62. 

Repcze káposzta 
Aug.-Szept. 

szállitandó.. - - 12 - 12. - 

Repcze bánsági 

Jul.--Aug. szál- 

litandó. .. - - -- - 

Szesz (nyers) 100 

liter százalékként - - ö- 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos : 

BÉKÉSY KÁROLY. 
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Sz. 8619-1880. 

TANNIN. 
Olomtól mént ártalmatlan haj festanyag 

1 " " 

Árlejtési hirdetmény. 
ősz, fejér, veres hajnak, szakálnak és szemöldöknek a legegyszerább módon egyszer 

A p.szt.-mihály-vaskapui utszakaszon kijavitandó 7 és ujból , ; eg ó 

épitendő 2 drb faáteresz folyó évi augustus 4-én délelőtt 10 óra- . használva egésze masizható kelveta bálat 

kor, a megye házánál tartandó szóbeli árlejtés utján ki fog adatni. ismét risszanyéri hid, zilat a szilvongel éznló előtt st ús 4. miy szinét sem für- 

Kikiáltási ár 917 frt 94 kr. Dr. Landauer illatos hajbalzsama, 

Vállalkozni szándékozók a kikiáltási ár 5%-át bánatpénzül kö- garántirozott és teljesen megbizható szer, hogy a haj hullását kétszeri használat után 

telesek előre letenni, melyet vállalkozó a vállalati összeg 10%-ra ki- 
megakadályozza és növését előmozditsa. Ára 1 frt. 

egésziteni kötelesek. A műszaki iratok és feltételek az aljegyzői iro- 
SZEPLŐ 

dában megtekinthetők. 

májfolt, fakadék, böratka, arczvörösseg 

Kolozsmegye alispánjától. 

napégetés és a bőr minden hibája 

Kolozsvártt, 1880. julius 23-án. 

Dr. Tobias eau miraculeuse antéphélidue-je 

Gyarmathy Miklós, 

ltal a bör alatt levő festanyag felszivása útján eltávolittatik és a ljegdurvább és ér- 

(283) 1-2 alispán. 

desebb bőr egy éj alatt puha, fejér és sima esz. 1 frt 50 kr. 

GxxROD000x 

Az eredeti keleti rózsatej, 

s 
SZÉKY MIKLÓS 

Rusz Károly, gyógyszerésztől 

gyógyszertárában Kolozsvártt egyedüli nagy 

nemcsak hosszu használat után, hanem rögtön oly puha, ragyogó fejér, ifju frisseségü 

[4 C 

gyógy-különlegessége 

szint ad, a milyet semmiféle szer sem képes; eltávolitja a redőt mindenféle sárga és 

barna szint, s minden testrészre alkalmas. Ara 1 frt. 

Az itt felsorolt specziáljtások lelkiismeretesen meg vannak vizsgálva, kezesség 

raktára a finomabb gyógyszerészet és illatászat köréből. 
Eau de fleurs d'oranger de Nice, nizzai narancsvi 

rág illat viz. Kéz s arcz, ruhanemüek, salonok stb. természetes erős 

mellett ártalmatlanok s valódilag csak 

Rusz Károly örököseinél (J. Czerny Antal), 

virágillatű előidézésére. Tejbe, theába, süteményekbe pár cseppnyi a leg- 
kedvesebb izet és zamatot adja. Egy 310 grammos eredeti üveg nizzai 

Bécs, I. Wailfischgasse 3, kaphatók. 

Raktár : Dr. Hintz György urnál Kolozsvártt. 213 7-12 

costumös vignettel 1 frt 50 kr. 
Huile dolive de Nice Surfine a' Salade. Legtisztább 

.. 

okokook okaokakokokookoookokookokokookat2t 

nizzai faolaj, direct a termelő gyárostól, szag nélküli, soha sem 
avasodható. 310 grmmos eredeti vignettás üveg 1 frt 20 kr. 

Glyeerin Íris viz, bőr- s arcz-tisztitó toiletteszer, különö- 

Mell- és tűdő-betegeknek! ő 

sen szeplő- s bőrkiütések (pattanások) ellen. Egy üveg ára 

VILMOS 
havasi növény-szörp 

Salycil fogpor, egy doboz 50 kr. 

VILMOS FERENCZ gyógyszerésztől (Észak N. 0.) 

Patschali szappany, Speick Seife, a bört fehériti, finomitja s pu- 

hitja, az egész idegrendszeire éltetőleg hat. Igen kedves, finom illatú, egy 

tokcsába foglalt darab ára 50 kr. 
Nizzai Heliotrup Iris Parfum, tiszta virág illat. 1 üveg 1 frt 35 kr. 

..... 

Nagy raktár illatszer-, mozsdó- 
gyógy- s illatos szappanyokból. 

14- 

erdélyi főraktára Kolozsvártt 

- " E] nm] 4a a 

lunwald Lipótná elyink VV ég a tá k a 
] 

tart folytonosan nagy raktárt mindennemü közönséges fuvott- 

ugy a legfinomabb, külföldi gyárakkal versenyképes kristály 

metszett üveget, rosolis-, sör- és borivó garniturákat 

gyógyszertári ujabb mintáju üvegeket 

ajánlja továbbá : 

kül- és belföldi közönséges 

valamint 

belgiai Solintábláit 
hazai és csehországi porczellán és köedényt, 

bécsi lámpa nagyraktár. 
Tükröket, arany és diszes fa-keretben. 

Első kolozsvári 

üvegmetsző mühely, 
ablak üvegezési munkák vállaltatnak, vidéken és helytt. 

Hunwald Lipót, 
2-100 (279) B.-Magyar-utcza 4. sz. 
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25 éve a légzési szervek betegségei, gégefő-légcsőnátha, hurut, rekedtség és 

sok más torok-smindenféle tüdőbajok ellen a Icgnagyobb gyógyitó erőveléshatással bir 

Különösen figyelemreméltó e nedv, mint óvszer köd és nehéz idő ellen. 

Szerfelett kellemes ize miatt hasznos a gyermekeknek, de valódi szükség tüdő 

betegekre nézve; énekeseknek és szónokoknak hanyatló hang és rekedtség ellen 

szükséges szer. - Számos bizonyitvány tanuskodik ezen állitások mellett. 

Üvegben 1 frt 25 kr. o. é. 
eeeeeeeeeeeeeeeeesse 

BORSZÉK. 
Gyógyhelyiség Erdélyben, Csikmegyében. Fürdőidénye kez- 

detét veszi junius hóban és tart szeptember 10-ig. 

A borszéki asványviznek 

ARJEGYZÉKE. 

Kapható Valentini Adolf gyógyszerész urnál Kolozsvártt. 
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A t. cz. közönség mindig csak épen Vilmos-féle havasi 

növény-szörpöt kérjen, mert csak ez a valódi, és a Bittner 

Gyula havasi növényszörp nevezett alatt előjövö keszitmé- 

nyek csak moltatlan utánzatok, melyek ellen különös óva- 

kodaásra intek. (149) 12-26 
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" 7 1 kupás [1 liteteres [/2 
e LEGNAGYOBB RAKTÁR B AZF Raktárak aktaros neve kmlrne gos ea 

. 
helyei 50-es -ös 50-es [30-as48-as 

a - 
etikr tikr. frtkr. trtkr. frtikr 

Olaj festékek, B VARRÖGEÉPEK e e 
LEGJOBBAK A VILAGON orszéken a gyárná 8 

záraz festékek eA szpa zzggt 4] alöe 
: 1 

rassó-Bukares melner yula o 

ma firneiszok, lakkok, ecsetek, 8 Temesvár Probst Adolf - 110770 680] 740 

továbbá: Budapest Lápossy Ferecz - 11150) 77 60 
Versetvz Fuchs János - 11050 680] 79 

a Vizhatlan mész és a Nagyvárad Janky Antal ; - 117 650 725 

g " e Debreczen Gerébi Fülöp - 11080 690 73 
Segesvár J. B. Misselbacher 915 4/75 8351 5j33 6/75 

e Portland cementből Miskolez Mahr mároly 11150 750] 780] 

E ná 
oborsin Blau Mór és fiai 9150] 6/25 7 

g 8 úvAKODÁS AJÁNITATIK jóráttás maga tart raktárt. 

, NEWz:YORKI ; 

; A a] in Eá l 2 minnen ..mutván A ládák nehézsége kilogramm 

a 
; .. .. y E 

FŐTÉR 20. SZz. a TÖRÖKHŐZ." e Vezérügynökség Neidlinger G. . k. ; a 

e (129) ; 5- e 281) egymeok akezepen a. nger , (210) A borszéki üzlet igazgatósága. 

eesesees - 

................ 00000000000 0 00000 000-00x7X00000 
0 0000 000 0000 0 0 0000000000000 
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Az,Első erdélyi gazdasági gépgyár, 
a ; „Tisza" biztositó társaság. 

Alapittatott 1872. évben. 
. 4 

ietrich Sámuel 
Kolozsvártt 

ajánlja kittinőnek elietnert 

épitészeti és gépészeti 
öntvényeit 

az angol Tangy' system szerint szerkesztett 4-60 lóerejü 

fekvő gözgépeit 
továbbá többszörösen kitüntetett 

malom és fürészgyár berendezése 
a legolcsobb gyáriárakon. 
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Biztositéki alap az 1878. decz. 31-iki mérleg szerint 2.335,739 frt 98 kr. 
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é 
e 
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é 
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ő A társaság a legméltányosabb feltételek és legolcsóbb dijak mellett elfogad biztositásokat : 2 

e a) tüzkárok ellen (ha villám által okoztatik is) épületekre, gyárakra, árukra, term ény és takarmány ( 

készletekre, marha-állományra gépekre stb. 

i b) jégkárok ellen 
' 

b) eletbiztositásokat ugy halálesetre, mint kih ázasitások minden módozatai. A 

e Előforduló károk azonnal rendeztetnek s a leggyorsabban fizettetnek ki. (A társaság fennállása óta C 

é károkért egy millió forinton felül fizetett ki.) 

Részletes felvilágositásokat nyujtanak valamint bevallásokat elfogadnak az ország legtöbb helységeiben fennálló fő- és s 

alügynökségek, valamint alulirt vezérügynökség. 5] 
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Kolozsvártt, 1880. év julius havában. 

A „Tisza" biztositó társaság 

Rajzok és költségszámitások rendelkezésre állanak. 
(275) 3-3 kolozsvári vezérügynöksége. 

(271) 4-10 
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Nyomatott a „KELET" nyomdájában Kolozsvártt

. : 


